Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a fomentar el aprendizaje de las lenguas, presentada por el G.P. Aralar. 


SR. PRESIDENTE: Continuamos el orden del día con el noveno punto, titulado Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a fomentar el aprendizaje de las lenguas y que ha sido presentada por el Grupo Parlamentario Aralar. Su portavoz, señor Telletxea, tiene la palabra.


SR. TELLE�TXEA EZKU�RRA (1): Zure bai�me�na�re�kin, eskai�no�tik hitz egin�go dut inter�ben�tzioa oso labu�rra iza�nen dela�koz.


Baka�rrik adi�e�ra�zi nahi dut mozio hau aur�kez�tu genu�e�la Euro�pa�ko Hiz�kun�tzen Eguna irai�la�ren 26an ospa�tzen zela�ko. Beraz, lau hila�be�te pasa ondo�ren, hemen�txe aur�kez�ten dugu mozio hau, zei�na�ren bitar�tez Nafa�rro�a�ko Gober�nua pre�mi�a�tzen dugu hiz�kun�tzen ikas�kun�tza susta dezan.


Idu�ri�tzen zaigu etor�ki�zu�ne�ko Euro�pan guz�tiz beha�rrez�koa dela hiz�kun�tzak eza�gu�tzea, eta ez baka�rrik hemen, Nafa�rro�an, ditu�gu�nak, baita ere mundu mai�lan garran�tzi�tsu�ak dire�nak.


Nafa�rro�an, zori�o�nez, hiru hiz�kun�tza eza�gu�tu behar�ko geni�tuz�ke: gaz�te�la�nia –duda�rik gabe–, eus�ka�ra –duda�rik gabe–, eta nola ez!, baita ere fran�tse�sa; izan ere Nafa�rro�a�ko Erre�su�ma�ko zatia da orain�dik ere Behe�na�fa�rroa, eta han fran�tse�sez min�tza�tzen dira. Beraz, logi�koa litza�te�ke hiz�kun�tza hori ere era�bil�tzea. Eta nola ez!, inge�le�sa ere bai, mundu mai�la�ko hiz�kun�tza garran�tzi�tsua bihur�tu dela�koz.


Beraz, mozio honen bitar�tez Nafa�rro�a�ko Par�la�men�tu�ak Nafa�rro�a�ko Gober�nua pre�mi�a�tzen du urte�ro kan�pai�na bat egin dezan hiz�kun�tzen ikas�tea bul�tza�tze�ko. Biga�rre�nik, Nafa�rro�a�ko Gober�nu�ak kude�a�tzen duen “Nava�rra.es” web gunea Nafa�rro�a�ko hiz�kun�tze�tan idaz�te�ko. Baita ere, hiru�ga�rren pun�tu�an, Gober�nu�ko zer�bi�tzu nagu�si�e�ta�ko admi�nis�tra�zio zer�bi�tzu guz�ti�e�tan Nafa�rro�a�ko hiz�kun�tzak era�bil�tze�ko, eus�ka�ra eta gaz�te�la�nia. Lau�ga�rre�nik, eremu mis�to�ko bide sei�na�le�tan Nafa�rro�a�ko hiz�kun�tza bere�ki�ak era�bil�tzea. Bos�ga�rren pun�tu�an, eremu ez-eus�kal�du�ne�ko ikas�te�txe publi�ko�e�tan ere bi hiz�kun�tzak ikas�te�ko auke�ra iza�tea. Eta buka�tze�ko, gizar�te heda�bi�de�e�tan ere, duda�rik gabe, Nafa�rro�a�ko hiz�kun�tza bere�ki�ak ager�tzea.


Hori da, hain zuzen ere, gure tal�de�ak eska�tzen duena, idu�ri�tzen bai�tzai�gu Nafa�rro�a�ko hone�tan txo�ko�ke�ri�ak utzi, baz�ter�ke�ri�ak utzi eta mun�du�ra zabal�du behar dugu�la, eta ede�rra litza�te�ke zabal�tzea ditu�gun hiz�kun�tzez gain, kan�po�ko�ak ere ika�si�ta. Beraz, Nafa�rro�a�ko etor�ki�zu�na hiru edo lau hiz�kun�tze�tan egi�tea: eus�ka�ra, gaz�te�la�nia, fran�tse�sa eta inge�le�sa�re�kin. Honen�ga�tik guz�ti�a�ren�ga�tik, Par�la�men�tu�ko talde guz�ti�en botoa eska�tu�ko nuke mozio honen alde. Eske�rrik asko.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Telletxea. Vamos a abrir un turno a favor y un turno en contra. ¿Turno a favor? Por Izquierda Unida, señor Izu.


SR. IZU BELLOSO: Gracias, señor Presidente. También intervendré desde el escaño. Vamos a votar a favor porque compartimos el contenido de la moción y compartimos las razones que la avalan y que ha mencionado el señor Telletxea. Creemos que a estas alturas no hace falta reincidir demasiado en la importancia que tienen las lenguas y en que vamos a vivir en el futuro en un mundo donde va a haber que manejar, conocer varias lenguas. Entendemos que cualquier esfuerzo es poco y, en este sentido, nos parece oportuna la moción. Gracias.


SR. PRESIDENTE: Gracias, señor Izu. Por Eusko Alkartasuna, señor Ramirez Erro.


SR. RAMIREZ ERRO: Gracias, señor Presidente. Arratsalde on, buenas tardes, señoras y señores Parlamentarios. Si me lo permite, intervendré desde el escaño, dada la brevedad, simplemente para mostrarnos favorables a la moción presentada por el Grupo Parlamentario Aralar. Quizás podamos discrepar ene alguna cuestión de la exposición de motivos en cuanto a algunos objetivos relacionados con el multilingüismo, pero, en cualquier caso, estamos totalmente de acuerdo con la instancia que haría el Parlamento de Navarra de aprobarse esta moción. Asimismo, consideramos importante recalcar la existencia de tres lenguas propias utilizadas en Navarra, que son el francés, el castellano y el euskera, y, en definitiva, vamos a mostrarnos favorables porque no es otra cosa que lo que venimos reivindicando diferentes grupos parlamentarios a través de diferentes iniciativas y, por lo tanto, consideramos que podría ser un buen momento para conseguir un punto y aparte encaminado a la racionalidad, al tratamiento de las lenguas desde un punto de vista europeo y, en definitiva, a conceder la dignidad que tienen que tener a las lenguas y también a nuestra lengua propia, que es el euskera. Gracias.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ramirez. Señor Etxegarai, por el grupo Mixto.


SR. ETXEGARAI ANDUEZA: Gracias, señor Presidente. Buenas tardes a todos. En el contexto del Día Europeo de las Lenguas, celebrado el pasado 26 de septiembre, el Grupo Parlamentario de Aralar presentó esta moción instando y animando al Gobierno de Navarra a promover y a fomentar el aprendizaje de las lenguas en nuestra Comunidad. La densidad de la actividad parlamentaria hace que nos encontremos debatiendo dicha moción a los cuatro meses de su presentación, y la importancia del conocimiento de los idiomas en nuestros días queda perfectamente argumentada en la exposición de motivos del grupo proponente. El nivel de conocimiento de las lenguas y capacidad de comunicación de la ciudadanía en más de un idioma es, sin lugar a dudas, señal de progreso y avance en momentos como los actuales, en los que estamos asistiendo y participando en la creación de espacios supramunicipales caracterizados por la pluralidad lingüística y cultural. Estos nuevos espacios suponen una ampliación del ámbito para la interrelación, ampliación del mercado o espacio de trabajo, de oportunidades de negocio y empresa, etcétera, y suponen un nuevo espacio para nuestras oportunidades. El primer estudio sociolingüístico realizado por la Dirección General de Universidades y Política Lingüística, titulado Navarra y las principales lenguas europeas, concluye afirmando que los navarros y, en particular, los sectores más directamente implicados en el tema, están ampliamente sensibilizados con la importancia de los idiomas de mayor uso en la Unión Europea. Una sólida mayoría de los entrevistados en las distintas encuestas es claramente partidaria de la iniciativa del fomento del aprendizaje de las lenguas y el propio estudio reconoce en sus conclusiones que los resultados obtenidos en las distintas encuestas realizadas son mediocres.


Así, prácticamente la mitad de la ciudadanía es totalmente monóglota fuera de las lenguas propias. Esta situación nos lleva al análisis de los métodos de aprendizaje y su valoración, y en este sentido, la relativa minusvaloración del reconocimiento de otras lenguas que ha prevalecido en las distintas etapas educativas, desde la Educación Primaria hasta la universidad explican la debilidad de la base cognitiva en estas lenguas. Parece ser que el sistema educativo reglado ha prestado hasta ahora una atención insuficiente a la adquisición de estos conocimientos.


En este sentido, quiero recordar el hecho de que la competencia en materia de educación recae sobre el Gobierno de nuestra Comunidad y consecuentemente es cuestión de voluntad política regular y promover en esa dirección. La ampliación de los recursos económicos dedicados al aprendizaje a través de becas y ayudas, la sensibilización sobre la importancia del problema y la mejora de la metodología y el aprendizaje, son las piedras angulares de una política de motivación hacia el aprendizaje. En este sentido, fueron acertadas  medidas como el adelanto de la edad inicial en el aprendizaje, o las dotaciones para intercambios con el extranjero del año 2002, pero, señores del Gobierno de Navarra, me temo que, una vez más, en el trámite parlamentario del proyecto de ley de Presupuestos Generales de Navarra para el ejercicio 2006 hemos desperdiciado otra oportunidad de avanzar en la adopción de medidas para la mejora y aprendizaje de las lenguas, y me explico. La partida de promoción de lenguas extranjeras en el año 2004 tenía una dotación de 232.000 euros. La misma partida en el año 2005 pasó a tener una dotación de 181.000 euros, y la misma partida este año disminuye su asignación a 180.000 euros. Mi grupo presentó una enmienda de incremento de partida en 60.000 euros que pretendía alcanzar los niveles de dotación del año 2004 y que fue sistemáticamente rechazada.


Otro ejemplo: la partida de cursos de verano en el extranjero para alumnos con el mejor expediente académico, en el año 2004, que tenía otro nombre, tenía una dotación de 274.000 euros, en el año 2005 la partida fue de 150.000 euros y en el año 2006 la partida ve su asignación congelada. Aquí también se nos ha rechazado una enmienda de ampliación de la partida, y hemos podido leer en la prensa que los niveles de competitividad de la Comunidad Foral se han estancado peligrosamente en el período 1995-2003, y, en este sentido, se citaba el comportamiento de las empresas en cuestiones como el desarrollo tecnológico, la productividad y la inversión en el extranjero, además de la incapacidad para atraer capital foráneo como aspectos que intervienen en los niveles de desarrollo y competitividad de esta sociedad, y sus cuotas en la Comunidad Foral eran consideradas como preocupantes. El panorama actual en la Unión Europea es duro y muy competitivo, y pasa por favorecer el trabajo en cooperación, por la creación de redes de contacto de tejido comercial, por salir en busca de formación, de mejora de la competitividad, de las oportunidades de negocio y por atraer innovación, desarrollo y capital foráneo.


Hay que seguir trabajando en el avance y la mejora de nuestra Comunidad en este sentido. Mi grupo defiende que el proceso para conseguir esos objetivos tiene que conllevar la mejora en el aprendizaje de lenguas como herramienta facilitadora de dicho proceso. Defendemos una inversión de futuro y dedicar una mayor atención al aprendizaje de las lenguas. Cierto es que no se entiende la capacidad de desarrollo de las políticas en ese sentido si antes no se es capaz de reconocer, valorar, promover, fomentar y desarrollar nuestro propio patrimonio lingüístico, pero no vamos a comparar la situación y la realidad del euskera con la de las lenguas de mayor uso en la comunidad europea, no son comparables. El número de hablantes de una lengua y de otra no hace a una más importante que a la otra, y, en este sentido, seguiremos trabajando en la normalización del aprendizaje y uso del euskera con humildad pero sin complejos, con orgullo de la riqueza de nuestro propio bagaje lingüístico, en el convencimiento de que eso aportará una concienciación y mayor preparación de la sociedad para el aprendizaje de otras lenguas, pero el respeto, cuidado y difusión de la propia realidad lingüística en nuestro territorio nos da una idea de la capacidad del Gobierno para trabajar en este sentido, y valga el ejemplo de la exposición de la Edad de un Reyno, sin ir más lejos, como estamos comprobando estos mismos días. 


Mi grupo va a apoyar la moción y considera favorable para la sociedad el fomento del aprendizaje de las lenguas. Muchas gracias. Eskerrik Asko.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias. Por UPN, en el turno en contra, señora Sanzberro.


SRA. SANZ�BE�RRO ITU�RRI�RIA (2): Arra�tsal�de on, batzor�de�bu�ru jauna, par�la�men�ta�ri jaun-andre�ok. Gaur�ko�an Euro�pa�ko hiz�kun�tzei buruz�ko mozio bat. Egia esa�te�ko, harri�tu�ta nago. Iku�si�ta zer moti�ba�zio eta azal�pe�nak ema�ten diren, azal�pen zaba�lak, den�bo�ra guz�ti�an aipa�tzen da Euro�par Bata�su�na eta zen�bat hiz�kun�tza dau�den, zer garran�tzia dau�kan hiz�kun�tza hori�ek eza�gu�tzea herri�al�de hori�en harre�ma�nak edu�ki�tze�ko, harre�man kul�tu�ra�lak, eko�no�mi�ko�ak eta mota guz�ti�e�ta�ko�ak. Aipa�tzen da ere Euro�par Bata�su�nak bul�tza�tzen duela atze�rri�tar hiz�kun�tzak ikas�tea maila guz�ti�e�tan, baita ere atze�rri�ko biga�rren hiz�kun�tza bat kome�ni�ga�rria dela. Aipa�tzen da hiz�kun�tza aniz�ta�su�na sus�ta�tu beha�rra dago�e�la, horren bidez gai iza�nen gare�la�ko Euro�pan zehar erra�za�go ibil�tze�ko, baita ere horrek harre�ma�nak bul�tza�tu�ko zitu�e�la euro�par guz�ti�en arte�an. Erra�ten da Euro�pa�ko ikus�pe�gi ire�ki�a�goa, oso�a�goa lor�tze�ko kome�ni�ga�rria dela eta hori�xe dela hel�bu�rua.


Baina gauza hauek denak erran ondo�ren, nik uste nuen hau mozio berri bat zela, baina ez. Beti�ko mozioa berri�ro. Sei puntu ditu mozio honek, eta baka�rrik lehen�da�bi�zi�ko biek aipa�tzen dituz�te atze�rri�ko hiz�kun�tzak. Beste lauak eus�ka�ra�ri buruz�ko�ak dira. Puntu batek esa�ten du ber�ma�tze�ko admi�nis�tra�zi�o�ko zer�bi�tzu�e�tan eus�ka�ra era�bil�tzea, ber�tze batek aipa�tzen du zona mis�to�ko bide sei�na�li�za�zioa, zona ez-eus�kal�du�ne�an berma dezan eus�ka�ra ikas�tea eta abar.


Horre�ga�tik erran dut, nola�bait ere, harri�tu�ta nago�e�la. Mozio hau ikusi nue�ne�an uste izan nuen mozio des�ber�din bat zela, eta egia esa�te�ko nahi�ko harri�tu�ta gel�di�tu nin�tzen.


Edo�zein gisez, gure tal�de�ak kon�tra�ko bozka eman�go du. Nik uste dut gai hau plan�te�a�tu�ta eto�rri den beza�la aunitz aldiz ezta�bai�da�tu dugu�la, aunitz aldiz gober�nu�ak eta gure tal�de�ak ere bere pos�tu�ra garbi utzi duela. Eta erra�nen dut lehen�bi�zi�ko pun�tu�an plan�te�a�tzen denaz, urte�ro kan�pai�nak egi�ten dire�la fun�tzi�o�na�rio�en�tza�ko INA�Pen bidez, ofer�ta publi�koa bada�go hiz�kun�tza esko�la�koa, hor dago ofer�ta ere esko�la publi�ko�e�tan, nola erda�raz, nola eus�ka�raz, inge�le�se�ko espe�ri�en�tzi�ak eta abar. Hez�kun�tza Depar�ta�men�tu�ko web gune�an ere kon�tsul�tak egi�ten ahal dira eus�ka�raz eta erda�raz, eta ziur nago poli�ki-poli�ki hau zabal�du�ko dela ber�tze web gune�ta�ra, eta den�bo�ra�re�kin ziur nago ere ber�tze hiz�kun�tza batzuk ere joan�go dire�la sar�tzen.


Hiru�ga�rren eta lau�ga�rren pun�tu�an, egia esa�te�ko, hor dago erre�gu�la�zioa, denok daki�gu nola dago�en, eta hor daude dek�re�tu fora�lek erre�gu�la�tzen dute�na: zona eus�kal�du�ne�an nola diren gau�zak, mis�to�an eta ez-eus�kal�du�ne�an. Egia esa�te�ko, ez naiz gehia�go sar�tu�ko, zeren uste bai�tut denok bada�ki�gun, ezta�bai�da�tu dugu�la�koz mila aldiz lege�al�di hone�tan baka�rrik, ziur nago aitzi�ne�ko�e�tan ere ber�tze hain�ber�tze. Denak eza�gu�tzen dugu nola dago�en legis�la�zio hori.


Bos�ga�rren pun�tu�an, zona ez-eus�kal�du�ne�an bada�go ofer�ta, badau�de ikas�to�lak, gober�nu�tik suben�tzi�o�na�tu�ta dau�de�nak. Baita ere bada�go A ere�dua. Eredu hone�tan ere eus�ka�ra ikas�ten ahal da, ez da dena eus�ka�raz, baina eus�ka�ra ikas�ten ahal da.


Eta sei�ga�rren pun�tu�an aipa�tzen duena, komu�ni�ka�bi�de�e�tan, irra�tia, tele�bis�ta eta abar, esan behar dugu hor dau�de�la ema�ten diren suben�tzio guz�ti�ak: sei irra�ti, bi tele�bis�ta, hamar aldiz�ka�ri eus�ka�raz soi�lik era�bil�tzen dute�na, beste hain�bes�te badau�de aldiz�ka�ri, tele�bis�ta eta irra�ti�ak erda�raz egi�ten dute�nak, baino zen�bait pro�gra�ma�zio ere eus�ka�raz egi�ten dute�nak. Eta nola datu�ak hor dau�den, aur�ten�go aurre�kon�tu�ak nahi�ko berri�ak dira eta denok eza�gu�tzen ditu�gu nola dau�den par�ti�da guz�ti�ak, nik ez ditut erre�pi�ka�tu�ko, baina nik uste dut mozio honek eska�tzen duena gober�nu honek bete�tzen duela, egi�ten ari da eta, gai�ne�ra, aspal�di�tik, ez da ino�laz ere berria.


Horre�ga�tik gure tal�de�ak aurka boz�ka�tu�ko du.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Sanzberro. Por el grupo socialista, señor Puras.


SR. PURAS GIL: Gracias, Presidente. Buenas tardes, señorías. En parte es la idea que transmitía la portavoz de Unión del Pueblo Navarro la que también llegaba a mi grupo. Votaremos no a la moción porque, sobre todo, no nos parece procedente. Empezando por la exposición de motivos, cuando la leíamos, decíamos: pues va bien, va bien e iba bien, pocos peros podíamos ponerle, francamente, casi ninguno, pero, al final, cuando íbamos aterrizando pues veíamos que iba a lo que iba, y hábilmente, aprovechando el fomento del aprendizaje de las lenguas con motivo del Día Europeo de las Lenguas, como es, además, legítimo, lógico, nos proponen una vez más el pack bastante completo de su política lingüística para el euskera. 


Pues bien, mi grupo quiere decir que está de acuerdo con fomentar el aprendizaje de las lenguas y por eso, como saben, en materia de las lenguas propias, castellano y vascuence –por el momento, como tales reconocemos sólo estas dos, en nuestro caso no reconocemos el francés–, estamos de acuerdo en su enseñanza y en su aprendizaje en los términos y de conformidad con lo previsto en la Ley Foral del vascuence y en lo que viene siendo la aplicación de la misma en términos generales. Y en cuanto a las lenguas europeas, ya saben que este grupo en materia de inglés en concreto propuso que pasara a incorporarse ya como una lengua de aprendizaje sistemático obligatorio y poco a poco vehicularla también en la escuela pública.


En fin, de nuevo les digo que toda esta cuestión del aprendizaje de los idiomas, así como el resto de cuestiones que han incluido en su propuesta, y siento reiterar ese mensaje en diversas ocasiones, fue objeto de la ponencia de política lingüística, y en aquel marco lamentablemente no hubo un acuerdo. Se hizo un esfuerzo, no sé si igual por parte de todos, pero en todo caso dejémoslo así, se hizo un esfuerzo pero que no condujo a un buen resultado, y fue en aquel marco en el que mi grupo fijó su posición en relación con todos estos distintos temas y cuestiones, y por eso, francamente, no queremos entrar a discutir en este momento uno a uno los distintos elementos. Creemos que aquel marco era adecuado, que cuando quiera que sea habrá que rescatarlo y, por tanto, proceder trocito a trocito, digamos, a revisar distintos aspectos de la política lingüística o aprovechar contextos de otra naturaleza o genéricos para reabrir debates que tienen ese contenido tan amplio nos parece improcedente y por ello votaremos no. Nada más. Muchas gracias.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Puras. Por Convergencia, señor Pérez-Nievas.


SR. PÉREZ-NIEVAS LÓPEZ DE GOICOECHEA: Muchas gracias, Presidente. Buenas tardes. Se están dando muchos argumentos que también debemos compartir, y debemos remontarnos a un momento en el que hubo una posibilidad de acuerdo, ya se ha dicho muchas veces y casi parece un recurso al que la reiteración le hace perder valor, pero no puedo menos que reiterar la voluntad que hubo de posicionarnos en un mínimo común denominador, que era la famosa ponencia de política lingüística, que resultó fallida. Y los seis puntos que trasladan en esta moción son casi las conclusiones de una ponencia de trabajo, porque abarcan tanto, como ha expuesto también el portavoz del Partido Socialista, que exceden de lo que es una moción puntual como la que podremos ver a continuación, en la que uno puede posicionarse sobre un tema concreto. Aquí ustedes hacen prácticamente una definición genérica y global sobre las políticas lingüísticas, donde, además, incluyen lo que yo considero que es una novedad en este tema, por lo menos en esta legislatura, que es el francés, que no sé si pretenden que sea elemento apaciguador o buscan un nuevo punto discrepante, porque si ya con el euskera hay dificultades de entendimiento la inclusión de otro idioma como el francés, ya casi con título oficial o cooficial, y el inglés no sabemos hasta qué punto, pues, desde luego, habrá que razonar, sopesar y pensar detenidamente cuáles son las fórmulas, porque los esfuerzos sobre las lenguas existen y ustedes son conscientes de que se hacen. Y, por ejemplo, cuando se intenta potenciar por el Gobierno la enseñanza bilingüe en inglés no tiene todos los partidarios que debería y se trata de obstaculizar su desarrollo diciendo que con ello se pretende perjudicar el desarrollo del modelo lingüístico en euskera, cosa que, evidentemente, no es compatible.


Otras de las cosas que ustedes establecen en sus posiciones ya se están haciendo y el hecho de reiterarlas parece como que fuera una exigencia de un grupo político al Gobierno porque no las hace, y como se están realizando y se están cumpliendo todas ellas, algunas importantes y trascendentes para esta Comunidad, yo creo que en breve se puedan obtener resultados, conviene dejar trabajar porque, desde luego, con independencia de que uno apruebe o rechace mociones, este Gobierno de UPN y CDN no está dejando de trabajar en favor del euskera como lengua propia de esta Comunidad y dándole su espacio concreto. 


Por lo tanto, sinceramente, hay puntos en los que hay coincidencia, hay excesos en la moción, pero, sobre todo, y reitero, lo que nosotros no compartimos es que en un momento clave no haya habido más que una moción –que usted sabe, como yo, que no obliga– y que cuando había voluntad de alcanzar un acuerdo, un mínimo común denominador, se fuera excesivamente exigente con quien no se debería haber sido, con los grupos políticos que teniendo una mayoría en esta Cámara no querían avanzar tan rápido o tan lejos, y se impidió alcanzar, repito, una base sólida con la cual, desde luego, apuntalar los progresos en esta materia.


En todo caso, reitero que no por aquello este Gobierno ha dejado de avanzar y de procurar soluciones en materia del euskera, que, repito, están viendo la luz y se están aprobando en esta Cámara, porque hay varias mociones aprobadas en esta Cámara en mejor uso del euskera. Se está trabajando, repito, en la sombra en otras materias importantes de extensión de los modelos educativos y, desde luego, nos parece que ésa es la fórmula y más allá del titular de una moción, que, repito, excede de lo que es propiedad de la misma y que sería tanto como aprobar una ponencia lingüística cuando en su momento no se tuvo voluntad de hacerlo.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Pérez-Nievas. Su réplica, señor Telletxea.


SR. TELLE�TXEA EZKU�RRA (3): Eske�rrik asko, Lege�bil�tzar buru jauna. UPN, PSN eta CDNren inter�ben�tzio�ak entzun ondo�ren ikus�ten dut bada�go�e�la hala�ko arazo meto�do�lo�gi�ko bat: ezin da hitz egin hiz�kun�tzen alde hemen�go hiz�kun�tzak atzen�du�ta, ezin dugu hitz egin inge�le�sa ikasi behar dela, mun�du�ko hiz�kun�tzak ikasi behar dire�la hemen ditu�gun hiz�kun�tzak atzen�du�ta.


Nafa�rro�an bi hiz�kun�tza ditu�gu, eta hori gauza hagitz ona da, beste leku batzu�e�tan hiz�kun�tza baka�rra dute. Eta bi hiz�kun�tze�ta�tik hiru�ga�rren hiz�kun�tza�ra pasa�tzea oso erra�za da. Eta izu�ga�rriz�ko akats estra�te�gi�koa da Nafa�rro�an hone�taz ez kon�tu�ra�tzea. Mun�du�ko edo�zein herri�tan guk dugun abe�ras�ta�su�na iza�nen balu�te, duda�rik ez eza�zue izan bere hez�kun�tza sis�te�ma guz�ti�an hiz�kun�tza eta ira�kas�kun�tza ele�a�niz�du�na eza�rri�ko luke�te�la ber�ta�ko bi hiz�kun�tzaz gain hiru�ga�rren edo lau�ga�rren bat ikas�te�ko. Hemen hone�taz orain�dik ez gara kon�tu�ra�tu, eta hori da aurrei�ri�tzi�ak ditu�gu�la�koz. Baina, duda�rik gabe, mun�du�ko beste edo�zein leku�tan dugun abe�ras�ta�su�naz bali�a�tu eta kan�po�ko hiz�kun�tzak ikas�te�ko bali�a�tu�ko luke�te.


Esate bate�ra�ko, alder�di sozi�a�lis�tak esa�ten du berai�ek badu�te�la pro�po�sa�men bat inge�le�sa izan dadin Nafa�rroa osoan, ira�kas�kun�tza osoan hiz�kun�tza behi�ku�la�rra eta ira�kas�kun�tza�ko hiz�kun�tza. Eta zer�ga�tik ez eus�ka�ra? Eus�ka�ra, gaz�te�la�nia, inge�le�sa eta fran�tse�sa. Edo�zei�nek esa�ten du bitik hiru�ga�rren pau�soa ema�tea oso erra�za dela, eta horre�taz kon�tu�ra�tu�ko bagi�na, estra�te�gi�ko�ki oso aurre�ra�pen izu�ga�rri�ak ema�nen geni�tuz�ke eta gure hiz�tu�nak, gure etor�ki�zu�ne�ko nafa�rrak dife�ren�te�ak izan�go lira�te�ke.


Baina esan behar dut egin ditu�zu�en azal�pe�ne�tan agian orain�dik kos�ta�tu egi�ten zai�zu�e�la salto hori ema�tea. Hau da, guk ditu�gun hiz�kun�tza bere�ki hori�e�ta�tik atze�rri�ko hiz�kun�tze�ta�ra salto ema�tea.


Horre�ga�tik, onar�tuz orain�dik belau�nal�di batzuk pasa behar�ko dire�la kon�tu�ra�tu zai�tez�ten zer aka�tsak egi�ten ari zare�ten, ados nago zue�kin eta momen�tu hone�tan ber�tan erre�ti�ra�tzen ditut mozi�o�tik biga�rren, hiru�ga�rren, lau�ga�rren, bos�ga�rren eta sei�ga�rren pun�tua. Bego�ña, biga�rre�na, hiru�ga�rre�na, lau�ga�rre�na, bos�ga�rre�na eta sei�ga�rre�na Lege�bil�tzar buru jau�nak esan dit erre�ti�ra�tzen ahal ditu�da�la eta erre�ti�ra�tzen ditut momen�tu hone�tan, Puras jauna. Pérez-Nie�vas jauna, biga�rre�na, hiru�ga�rre�na, lau�ga�rre�na, bos�ga�rre�na eta sei�ga�rre�na erre�ti�ra�tzen ditut.


Beraz, gure mozio�ak hona�ko hau esa�ten du: Nafa�rro�a�ko Par�la�men�tu�ak Nafa�rro�a�ko Gober�nua pre�mi�a�tzen du herri�ta�rrak sen�tsi�bi�li�za�tze�ko eta Euro�pa�ko hiz�kun�tzak eta Nafa�rro�a�ko hiz�kun�tza bere�ki�en ikas�kun�tza sus�ta�tze�ko kan�pai�na egin dezan urte�ro. Esker mila aunitz.


SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Telletxea. Creo que queda claro que de su propuesta de resolución, que constaba de seis puntos, el señor Telletxea ha dejado únicamente el punto primero, que será el que sometamos a votación. ¿De acuerdo? Señores Parlamentarios, vamos a proceder a la votación. Comienza la votación. (Pausa) Señor Secretario. 


SR. SECRETARIO PRIMERO (Sr. Marcotegui Ros): El resultado de la votación ha sido el siguiente: votos a favor, 26; en contra, 23; abstenciones, 0.


SR. PRESIDENTE: Por tanto, ha quedado aprobada la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a fomentar el aprendizaje de las lenguas, que ha sido presentada por el Grupo Parlamentario Aralar.





Traducción:





SR. TELLETXEA EZKURRA (1): Con la venia, intervendré desde el escaño, ya que la intervención será muy breve.Simplemente quiero decir que nosotros presentamos esta moción con motivo de la celebración, el pasado día 26 de septiembre, del Día Europeo de las Lenguas. Así que, cuando han transcurrido cuatro meses, aquí estamos con esta moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a fomentar el aprendizaje de lenguas.Nos parece que en la Europa del futuro será absolutamente imprescindible el conocimiento de idiomas, y no solamente de los que tenemos aquí, en Navarra, sino también de las lenguas más importantes del mundo.En Navarra, afortunadamente, tendríamos que conocer tres lenguas: el castellano –sin lugar a dudas–, el euskara –sin lugar a dudas– y, cómo no, también el francés, ya que la Baja Navarra sigue siendo parte del Reino de Navarra, y allí hablan en francés. Por tanto, sería lógico que se utilizase también esa lengua. Y, cómo no, también el inglés, porque se ha convertido en la lengua más importante a escala mundial.Por tanto, por medio de esta moción el Parlamento de Navarra insta al Gobierno de Navarra a realizar una campaña anual de fomento del aprendizaje de idiomas. En segundo lugar, a utilizar las lenguas propias de Navarra en el portal navarra.es que gestiona el Gobierno de Navarra. En el tercer punto se habla de la necesidad de garantizar el uso de las lenguas propias de Navarra, el euskara y el castellano, en todos los servicios administrativos de atención al público de los servicios centrales del Gobierno. En cuarto lugar, se insta a garantizar la presencia de las lenguas propias de Navarra en la señalización viaria de la zona mixta. El quinto punto habla de garantizar la posibilidad del aprendizaje de las lenguas de Navarra también en los centros públicos educativos de la zona no vascófona. Y para terminar, se insta a garantizar la presencia de las lenguas propias de Navarra, cómo no, en los medios de comunicación social.Pues bien, es eso lo que pide nuestro grupo, porque nos parece que en esta Navarra nuestra tenemos que dejar de lado el aldeanismo y abrirnos al mundo, y sería hermoso que lo hiciéramos utilizando no sólo nuestros idiomas, sino aprendiendo también los de fuera. Se trataría, pues, de que en el futuro Navarra se desenvolviera en tres o cuatro lenguas: euskara, castellano, francés e inglés. Por todo esto, pediría el voto favorable de todos los grupos parlamentarios para esta moción. Muchas gracias.





SRA. SANZBERRO ITURRIRIA (2): Buenas tardes, señor Presidente, señores Parlamentarios. Hoy tenemos entre manos una moción acerca de las lenguas de Europa. A decir verdad, estoy sorprendida. Echando un vistazo a la motivación y las explicaciones que se dan, amplias explicaciones, todo el tiempo se menciona la Unión Europea, cuántos idiomas hay, la importancia que tiene el conocimiento de esos idiomas para relacionarse con esos países –relaciones culturales, económicas y de toda índole–. Se dice también que la Unión Europea fomenta el aprendizaje de las lenguas extranjeras en todos los niveles, y se dice que es conveniente una segunda lengua extranjera. Se dice que hay que impulsar la diversidad lingüística, porque de esa manera podremos circular por Europa con más facilidad, y porque ello impulsará las relaciones entre todos los europeos. Se sostiene que resulta conveniente para adquirir una perspectiva de Europa más amplia y completa, y que ése es el objetivo.Pero después de decir todas esas cosas, yo pensaba que se trataba de una moción novedosa, pero resulta que no. Una vez más, la misma moción de siempre. La moción tiene seis puntos, y solamente los dos primeros mencionan las lenguas extranjeras. Los otros cuatro son relativos al euskara. Un punto dice que se tiene que garantizar el uso del euskara en los servicios de la Administración, otro menciona la señalización vial de la zona mixta, se habla de garantizar el aprendizaje del euskara en la zona no vascófona, etcétera.Por eso he dicho que estoy en cierto modo sorprendida. Cuando vi esta moción, pensé que sería una moción diferente, y, a decir verdad, me quedé bastante sorprendida.En cualquier caso, nuestro grupo votará en contra. Considero que este tema, tal y como ha venido planteado, lo hemos debatido en muchas ocasiones, y que, también en muchas ocasiones, el Gobierno y nuestro grupo han dejado claro cuál es su postura. Respecto a lo que se plantea en el primer punto, diré que todos los años se realizan campañas por medio del INAP destinadas a los funcionarios, existe oferta pública de la Escuela de Idiomas, ahí está también la oferta de las escuelas públicas, tanto en castellano como en euskara, las experiencias en inglés, etcétera. La página web del Departamento de Educación ofrece también la posibilidad de realizar consultas tanto en euskara como en castellano, y estoy segura de que, poco a poco, esa posibilidad irá extendiéndose a otras páginas web, y estoy segura de que, con el tiempo, irán incorporándose también otros idiomas.En los puntos tercero y cuarto, lo cierto es que ahí está la regulación, todos sabemos cuál es, y ahí está lo que regulan los decretos forales: cómo son las cosas en la zona vascófona, en la mixta y en la no vascófona. A decir verdad, no voy a detenerme más en el tema, porque considero que todos lo conocemos ya, porque lo hemos debatido mil veces solamente en esta legislatura, y estoy segura de que también en las anteriores. Todos sabemos lo que establece la legislación.Respecto al quinto punto, en la zona no vascófona sí que existe oferta, hay ikastolas que están subvencionadas por el Gobierno. Existe también el modelo A, en el que se puede aprender euskara: aunque no sea todo en euskara, se puede aprender el euskara.En cuanto al sexto punto, referido a los medios de comunicación, la radio, la televisión, etcétera, tenemos que decir que ahí están todas las subvenciones que se otorgan: seis radios, dos televisiones, diez revistas que utilizan exclusivamente el euskara; existen otras tantas revistas, televisiones y radios que, aunque son en castellano, tienen algunos programas en euskara. Y como los datos están a la vista, los presupuestos de este año los tenemos bastante recientes y todos sabemos cómo están todas las partidas, yo no lo voy a repetir, pero pienso que lo que se reclama en esta moción ya lo cumple el Gobierno, lo está haciendo y, además, desde hace mucho tiempo; no es nada nuevo. Por eso nuestro grupo votará en contra.








SR. TELLETXEA EZKURRA (3): Muchas gracias, señor Presidente. Después de haber escuchado las intervenciones de UPN, PSN y CDN veo que existe un determinado problema metodológico: no se puede hablar a favor de los idiomas olvidándonos las lenguas propias; no podemos decir que hay que aprender inglés, que hay que aprender las lenguas del mundo, olvidándonos de las lenguas que tenemos aquí.En Navarra tenemos dos idiomas, y eso es algo muy positivo; en otros lugares tienen una única lengua. Resulta muy fácil pasar de dos idiomas a tres. Y constituye un enorme error estratégico que en Navarra no nos demos cuenta de ello. Si en cualquier país del mundo tuvieran la riqueza que tenemos nosotros, no tengan ninguna duda de que implantarían la enseñanza plurilingüe en todo su sistema educativo, dirigida al aprendizaje de una tercera o cuarta lengua, además de las dos lenguas propias. Aquí todavía no nos hemos dado cuenta de ello, y eso se debe a que tenemos una serie de prejuicios. Pero, sin ningún género de dudas, en cualquier otro lugar del mundo aprovecharían la riqueza que tenemos nosotros y la utilizarían para aprender idiomas extranjeros.Por ejemplo, el Partido Socialista dice que ellos tienen una propuesta para que en toda Navarra el inglés sea lengua vehicular en toda la enseñanza. Pues bien, ¿por qué no el euskara? Euskara, castellano,  inglés y francés. Todo el mundo dice que es muy fácil dar el paso del segundo al tercer idioma, y si nos diésemos cuenta de ello, estratégicamente haríamos grandes progresos, y nuestros hablantes, los navarros del futuro, serían diferentes.Pero tengo que decir, según se desprende de sus intervenciones, que quizá todavía les cuesta dar ese salto. Es decir, el salto desde las lenguas propias que nosotros tenemos a las lenguas extranjeras.Por eso, y reconociendo que todavía harán falta varias generaciones para que se den ustedes cuenta del error que están cometiendo, estoy de acuerdo con ustedes y en este mismo momento retiro los puntos segundo, tercero, cuarto, quinto y sexto de la moción. Begoña, el segundo, el tercero, el cuarto, el quinto y el sexto; el señor Presidente me ha dicho que los puedo retirar, y los retiro en este mismo momento, señor Puras. Señor Pérez-Nievas, retiro el segundo, el tercero, el cuarto, el quinto y el sexto.Por tanto, nuestra moción dice lo siguiente: el Parlamento de Navarra insta al Gobierno de Navarra a realizar una campaña anual de sensibilización y fomento del aprendizaje de los idiomas europeos y propios de Navarra. Muchas gracias.


